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Before fi rst use of the battery pack, 
remove the transport lock and push 
in the slide.

第一次使用 电池组之前，请取下运输
锁并推入滑块。

สาํหรบักอ้นแบตเตอร ีŕ ใหถ้อดตวัล็อกเพืŕอการ
ขนสง่แลว้กดลงไปในแถบเลืŕอนกอ่นใชง้าน
คร ัŖงแรก

Sebelum penggunaan pertama 
baterai , lepaskan kemasan 
pengiriman dan tekan slider.

Trước khi sử dụng bộ pin lần đầu 
tiên, hãy tháo khóa vận chuyển và 
đẩy thanh trượt vào.

バッテリーパックを最初に使用する
前に、輸送ロックを解除してスライ
ド内に押し込みます。
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40°C

An alternating blinking pattern indicates that an error or 
overtemperature state was encountered. Allow the battery pack 
to cool down and reinsert it. If the pattern continues, contact a 
MILWAUKEE service centre.

交替闪烁的模式表示遇到错误或过热状态。让电池组冷却，并重新插
入它。如果情况仍然出现，请联系 MILWAUKEE 服务中心。

รปูแบบการกะพรบิแบบสลบักนับง่ช ี Ŗวา่เกดิขอ้ผดิพลาดหรอืสถานะอณุหภมูสิงูเกนิไป 
พกัใหก้อ้นแบตเตอร ีŕเย็นลงและใสเ่ขา้ไปใหม่อกีคร ัŖง หากยงัคงกระพรบิในรปูแบบเดมิ 
ใหต้ดิตอ่ศนูยบ์รกิาร MILWAUKEE

Pola kedip bergantian menunjukkan bahwa ditemukan kesalahan 
atau kondisi suhu berlebih. Biarkan baterai mendingin dan 
masukkan kembali. Jika polanya berlanjut, hubungi pusat servis 
MILWAUKEE.

Mô hình nhấp nháy xen kẽ cho biết rằng đã gặp phải lỗi hoặc trạng 
thái quá nhiệt. Để bộ pin nguội đi và lắp lại. Nếu vẫn còn xuất hiện 
mô hình, hãy liên hệ với trung tâm bảo dưỡng của MILWAUKEE.

交互に点滅する場合、エラーまたは過熱状態であることを示しま
す。バッテリーパックを冷やして、再度挿入してください。この点
滅状態が続いた場合は、MILWAUKEEサービスセンターまでお問い
合わせください。
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3V CR2032+

10

3V CR2032
Coin cell

钮扣电池

แบตเตอรเีซลลแ์บบเหรยีญ

Sel koin
Pin dạng đồng xu
ボタン電池
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 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations, and specifi cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fi re, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. MILWAUKEE distributors off er to retrieve old batteries 
to protect our environment.
The product can charge the following battery packs only:

Battery 
catalogue no.

Cell type DC volts Capacity Cell no.

MXF CP203 Li-ion 72 V ≤ 3.0 Ah 20

MXF XC406 Li-ion 72 V ≤ 6.0 Ah 2 x 20

MXF HD812 Li-ion 72 V ≤ 12.0 Ah 3 x 20

Do not try to charge non-rechargeable battery packs with the 
product.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Do not allow metal parts to enter the battery section of the charger 
(short circuit risk).
Never break open battery packs and chargers, and store them only 
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.
The battery clamps of the charger are fed by the mains supply. Do 
not touch the product with conducting objects.
Never charge a damaged battery pack. Replace it with a new one. 
Before using the product, check the product, cable, and plug for any 
damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by 
authorised service centres.
Use only MXF System chargers for charging MXF System battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
The product is not intended to be used or cleaned by persons 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of 
experience or knowledge, unless they have been given instructions 
concerning the safe use of the product by a person legally 
responsible for their safety. They should be supervised while using 

the product. Children shall not use, clean, or play with the product, 
that when not in use should be secured out of their reach.

WARNING! The product contains a lithium button/coin cell 
battery. A new or used battery can cause severe internal 
burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or 

enters the body.  Always secure the battery cover. If it does not 
close securely, stop using the product, remove the batteries, and 
keep it away from children. If you think that the batteries may have 
been swallowed or entered the body, seek immediate medical 
attention.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS 

 WARNING! To reduce the risk of fi re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse the product, 
battery pack, or charger in fl uid or allow fl uid to fl ow inside them. 
Corrosive or conductive fl uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can 
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The product charges MXF CP203, MXF XC406 and MXF HD812 
MILWAUKEE Li-ion battery packs.
Do not use the product for any other purpose.

MAINS CONNECTION
Connect the product only to a single-phase AC current supply and 
only to the mains voltage specifi ed on the rating plate. Connect the 
product to the power supply using only sockets with an earth wire.

CHARGING TIME

Battery catalogue no. Volts Capacity Approximate 
charging time

MXF CP203 72 V ≤ 3.0 Ah ≤ 45 minutes

MXF XC406 72 V ≤ 6.0 Ah ≤ 45 minutes

MXF HD812 72 V ≤ 12.0 Ah ≤ 75 minutes

BATTERIES
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.

TECHNICAL DATA  MXF SC

Type Battery charger
Input voltage 100-240 V
Input watts 1200 W
Output voltage 72 V
Output current 12 A
Charge time with MXF CP203 battery (4.5 (A)) ≤ 45 mins
Charge time with MXF XC406 battery (10 (A)) ≤ 45 mins
Charge time with MXF HD812 battery (12 (A)) ≤ 75 mins
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) 3 dBm
Bluetooth version BLE V4.2
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 8.8 kg
Recommended ambient charging temperature +5 °C – +40 °C
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Temperatures in excess of 50 °C reduce the performance of the 
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).
The contacts of the chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use.
To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and 

away from moisture.
• Store the battery packs in a 30% – 50% charged condition.
• Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION
In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations 
that cause high current draw, the product stops for about 2 seconds 
and then the product turns off .  To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could become too high. If this happens, the battery 
pack turns off  and the fuel gauge fl ashes until the battery pack cools 
down. After the lights turn off , continue working.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.
Batteries can be transported by road without further requirements.
Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods Regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
• Ensure that the battery pack is secured against movement within 

the packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leaking.
• Check with the forwarding company for further advice.

CHARACTERISTICS
After inserting the battery pack into the reception of the charger, the 
battery pack automatically charges (the control lamp turns red).
A fully discharged battery pack with an internal temperature in the 
normal range charges in about 35 to 75 minutes, depending on the 
battery pack and internal temperature of the charger.
Heavily cycled battery packs may take longer to charge completely.
The fuel gauge lights are displayed as the battery pack is being 
charged, indicating how fully charged the battery pack is. The fuel 
gauge turns off  when charging is complete.
Once the battery pack is fully charged, the LED on the charger 
changes from red to green and the LEDs on the battery pack go out.
If the light indicator fl ashes red and green or does not come on, 
check that the battery pack is fully seated into the bay. Remove the 
battery pack and reinsert it. If the light continues to fl ash red and 
green or does not come on, remove the battery pack, and unplug 
the charger for at least 2 minutes. After 2 minutes, plug the charger 
back in and reinsert the battery pack. If the problem persists, contact 
a MILWAUKEE service centre.

CHARGER LIGHT INDICATORS

Continuous red Charging

Slow fl ashing green Approaching full charge

Continuous green Charging is complete

Fast fl ashing red

The battery pack or charger 
is too hot/cold. Charging 
will begin/resume when 
the battery pack or charger 
reaches the correct charging 
temperature.

Flashing red/green Damaged or faulty battery 
pack or charger

WORKING INSTRUCTIONS
New battery packs must be charged before fi rst use. The battery 
pack is shipped in sleep mode.

COLD WEATHER OPERATION
MILWAUKEE Li-ion battery packs are designed to operate in 
temperatures below freezing. When the battery pack is too cold, it 
may need to warm up before normal use. Place the battery pack on 
the product and use the product in a light application.

MAINTENANCE
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualifi ed persons in order 
to avoid hazard.
Use only MILWAUKEE accessories and MILWAUKEE spare parts. 
Should components that have not been described need to be 
replaced, contact one of our MILWAUKEE service centres (see our 
list of guarantee or service addresses).
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State 
the product type and the serial number on the label, and order the 
drawing at your local service centres.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before 
carrying out any work on the product.

Do not burn used battery packs.
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Never charge a damaged battery pack. Replace it 
with a new one.

Do not swallow the coin cell battery.

Warning! Danger of electric shock.

The product is only suitable for indoor use. Never 
expose the product to rain.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to 
local regulations retailers may have an obligation 
to take back waste batteries and Waste electrical 
and electronic equipment free of charge.  Your 
contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium and waste Electrical and electronic 
equipment contain valuable, recyclable materials, 
which can adversely impact the environment 
and the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner. Delete 
personnel data from waste equipment, if any.

IMDA CONFORMITY

Complies with 
IMDA Standards

DA107248
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 警告！请阅读本产品随附的所有安全警告、说明、插图及规格。
不遵循这些警告和说明会导致触电、火灾和/或严重伤害。

保存好所有警告和说明书以备查阅。

安全警告

用过的电池组不可以丟入火中或一般的家庭垃圾中。美沃奇经销商提
供旧电池组回收，以保护我们的环境。

本产品只能为下列电池组充电：

电池组
型号

电池组
类型

直流电电压 容量 电池组
数量

MXF CP203 锂电池组 72 V ≤ 3.0 Ah 20

MXF XC406 锂电池组 72 V ≤ 6.0 Ah 2 x 20

MXF HD812 锂电池组 72 V ≤ 12.0 Ah 3 x 20

本产品不可以为非充电式电池组充电。

电池组不可以和金属物体存放在一起（可能产生短路）。

切勿让金属部分接触充电器的电池组部份（有短路危机）。

不可拆开电池组和充电器。电池组和充电器必须储藏在干燥的空间，
勿让湿气渗入。必须经常保持干燥。

充电器的电池组夹由市电供电。不要用导电物体接触产品。

切勿为损坏的电池组充电。以新的电池组替换。使用产品之前，先检
查产品、电源电线和插头是否有任何损坏或材料疲劳。维修只能由授
权服务中心进行。

MXF 系列的电池组只能和 MXF 系列的充电器配合使用。不可以使用
其他系列的电池组。

本产品不得让身体，感官或精神能力减弱或缺乏经验或知识的人员使
用或清洁。除非他们已经获得了法律上对其安全负责的人授予使用本
产品的安全说明。当使用产品时，他们必须受监督。儿童不得使用、
清洁本产品或将本产品当作玩具。当产品闲置时，应该存放在儿童接
触不到的地方。

警告！本产品包含一个锂电池组/钮扣电池组。一个新的或二
手的电池组可能导致严重的内部灼伤。如果吞咽或进入身体，
可在短短2小时内导致死亡。务必固定电池组盖。如果没有牢

固关闭，请停止使用产品，取出电池组，并将其远离儿童。如果您认
为电池组可能已经吞咽或进入人体，请立即就医。

附加电池组安全警告

 警告！为了减少因短路而导致火灾、人身伤害和产品损坏的风
险，请勿将工具、电池组或充电器浸没在流体中或使流体流入其中。

腐蚀性或导电性流体（如海水、某些工业化学品、以及漂白剂或含漂
白剂的产品等）都会导致短路。

特定使用条件

本产品只能为 MXF CP203, MXF XC406 及 MXF HD812 美沃奇锂电池
组充电。

请勿将本产品用于任何其他目的。

电源连接

只能连接单相交流电电源，只能连接机器铭牌上规定的电压。只能带
接地线的插座，将产品连接到电源。

充电时间

电池组型号 直流电电压 容量 大约充电时间

MXF CP203 72 V ≤ 3.0 Ah ≤ 45 分钟

MXF XC406 72 V ≤ 6.0 Ah ≤ 45 分钟

MXF HD812 72 V ≤ 12.0 Ah ≤ 75 分钟

电池组

长期存放的电池组必须先充电再使用。

超过50 °C的高温会降低电池组的效能。避免暴露于高温或阳光下
（可能导致过热）。

充电器和电池组的接触点处应保持清洁。

为获得最长寿命，使用后应把电池组充满电。

为确保最长使用寿命，充电后应把电池组从充电器中取出。

电池组储藏时间大于30天的存放要求：

• 环境温度低于27 ℃的阴凉干燥处存放电池组；

• 电池组状态为30% - 50%电量下存储电池组；

• 每6个月给电池组充电1次。

电池组超载保护

因一些诸如极高的扭力、外物附着、突然停机和线路短路发生的情况
下，会导致高电流消耗。此等情况下，产品将停止约2秒，电池组灯
闪烁，然后产品将停止及关机。如要重置，请松开扳机。

在这种情况下，电池组的内部温度可能会变得过高。如果发生这种情
况，电池组会关闭，电量计灯会闪烁直至电池组冷却下来。电池组灯
熄灭后，才会继续运作。

技术数据 MXF SC

类型 充电器

输入电压 100-240 V

输入瓦特 1200 W

输出电压 72 V

输出电流 12 A

使用 MXF CP203 电池 (4.5 (A)) 的充电时间 ≤ 45 分钟

使用 MXF XC406 电池 (10 (A)) 的充电时间 ≤ 45 分钟

使用 MXF HD812 电池 (12 (A)) 的充电时间 ≤ 75 分钟

蓝牙的频段 2402-2480 MHz

频段内传输的最大射频功率 3 dBm

蓝牙版本 BLE V4.2

根据 EPTA-Procedure 01/2014 的重量 8.8 kg

建议充电环境温度 +5 ℃ – +40 ℃
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锂电池组的运输

锂电池组属于危险货品并受制于危险货品运输条例。

此电池组的运输必须遵守地方、国家和国际法律规定。

用户在公路上运输此电池组不必遵守特殊规定；

锂电池组的商业性运输受制于危险货品运输条例的规定。运输准备和
运输必须由受过专业培训的人员进行。全程必须由专业人员监督。

运输电池组时必须注意到下列事项：

• 为避免短路，必须确保电池组接点的防护和绝缘；

• 确保包装中的电池组包不会滑动；

• 严禁运输已损坏或已产生泄漏的电池组。

• 更多运输建议请联系运输公司。

特点

将电池组插入充电器的接收端后，电池组将自动充电（控制指示灯会
亮起红光）。

内部温度正常并且完全放电的电池组，大约需要充电 35 - 75 分
钟，实际情况取决于电池组及充电器的内部温度。

频繁循环电池组可能需要更长时间才能完全充电。

电池组正在充电时，电量计指示灯会显示，指示电池组充满电程度。
充电完成后，电量计会关闭。

电池组充满电后，充电器上的 LED 灯会从红灯变为绿灯，电池组上
的 LED 灯会熄灭。

如果指示灯的红灯和绿灯闪烁或没有亮起，请检查电池组是否已完全
插入托架。取出电池组并重新插入。如果指示灯的红灯和绿灯持续闪
烁或没有亮起，请取出电池组并拔下充电器至少2分钟。2分钟后，将
充电器重新连接到电源并重新插入电池组。如果问题仍然存在，请联
系美沃奇服务中心。

充电指示灯

持续亮起的红灯 充电中

缓慢闪烁的绿灯 接近完全充电

持续亮起的绿灯 充电完成

快速闪烁的红灯

电池组或充电器过热/过冷。
当电池组或充电器达到正确
的充电温度时，将开始/恢复
充电。

闪烁的红灯/绿灯 电池组或充电器受损或出现
故障

工作指示

首次使用前必须先为新电池组充电。电池组出厂时处于睡眠模式。

寒冷天气操作

美沃奇锂离子电池组能够于低于冰点的温度下工作。当电池组太冷
时，在正常使用前，可能需要预热。在产品上放入电池组，并在轻型
应用中使用产品。

维修

为了以免发生危险，如果电源线损坏必须由其制造商、服务代理或具
有同等资格的人员更换。

只能使用美沃奇的附件和零件。如果需要更换未描述的组件，请联系
我们的美沃奇服务代理（请参阅我们的认可/维修的地址列表）。

如果需要，可以索取产品的分解图。在标签上注明产品类型和序列
号，然后在当地服务中心订购图纸。

符号

启动产品前，请仔细阅读本说明书。

注意！警告！危险！

对产品进行任何工作前，务必从插座上拔出插头。

不可以把已使用的电池组丢入火中。

切勿为损坏的电池组充电。以新的电池组替换。

不要吞下钮扣电池组。

警告！触电危险。

本产品仅适用于室内使用。切勿将产品暴露在雨中。

请勿将废电池组、废电器、废电子设备等废弃物作
为未分类城市废弃物进行处理。必须分开回收废电池
组、废电器及废电子设备。

废电池组、废电池组和灯源必须从设备上拆下。请
与当地相关部门或经销商联系，了解回收建议和收
集地点。

根据地区规定，零售商有义务免费回收废电池组、废
电器和废电子设备。

您对重用及回收废电池组、废电器及废电子设备作出
贡献，有助于减少原料需求。废电池组，特别是含有
锂和含有可回收利用的有价值物质的废电器、废电子
设备，如果不以与环境兼容的方式废弃，可能会对环
境和人类健康产生不良影响。

如果废电子设备中有任何个人数据，请在弃置前删
除。
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称

有害物质

铅及其化合物 
(Pb)

汞及其化合物 
(Hg)

镉及其化合物 
(Cd)

六价铬 
(Cr(VI))

多溴联苯
(PBB)

多溴二苯醚 
(PBDE)

机壳/贴纸/螺丝/手柄
插销/logo丝印油

O O O O O O

印刷电路板 X O O O O O

金属盒 O O O O O O

AC 电源线 O O O O O O

DC 端子块 O O O O O O

开关组件 O O O O O O

DC 风扇 O O O O O O

风扇保护套 O O O O O O

金属架组件 O O O O O O

橡胶垫 O O O O O O

本表格依据SJ/T 11364的规定编制。

O : 表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在GB/T 26572规定的限量要求以下。

X : 表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出GB/T 26572规定的限量要求。
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 คาํเตอืน! อา่นวธิใีช ้ภาพประกอบ ขอ้มูลจาํเพาะ และคาํเตอืนดา้น
ความปลอดภยัท ัŖงหมดทีŕใหม้ากบัผลติภณัฑ ์การไม่ปฏบิตัติามคาํแนะนําทีŕ
แสดงอยูด่า้นลา่ง อาจทาํใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เพลงิไหม ้และ/หรอืการบาดเจ็บรนุแรงได ้

โปรดเกบ็เอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ัŖงหมดเพืŕอใชอ้า้งองิในอนาคต

คาํเตอืนความปลอดภยั

หา้มทิ Ŗงแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้กบัขยะครวัเรอืนหรอืโดยการเผาทาํลาย ผูแ้ทนจาํหน่าย
ของ MILWAUKEE มขีอ้เสนอในการกูค้นืแบตเตอร ีŕเกา่เพืŕอปกป้องสภาพแวดลอ้ม
ของเรา

ผลติภณัฑนี์Ŗสามารถชารจ์ดว้ยกอ้นแบตเตอร ีŕตอ่ไปนีŖเทา่นัŖน:

หมายเลขแค็ตตา
ล็อกแบตเตอร ีŕ

ประเภท
แบตเตอร ีŕ

โวลต ์ ความจุ จาํนวน
เซลล ์

MXF CP203 ลเิธยีม-
ไอออน

72 V ≤ 3.0 Ah 20

MXF XC406 ลเิธยีม-
ไอออน

72 V ≤ 6.0 Ah 2 x 20

MXF HD812 ลเิธยีม-
ไอออน

72 V ≤ 12.0 Ah 3 x 20

อยา่พยายามชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕทีŕชารจ์ซํ Ŗาไม่ไดก้บัผลติภณัฑนี์Ŗ

ไม่เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวร้วมกบัวตัถอุืŕนทีŕเป็นโลหะ (เสีŕยงตอ่การลดัวงจร)

อยา่ใหช้ ิ Ŗนสว่นโลหะเขา้ไปในชอ่งแบตเตอร ีŕของเคร ืŕองชารจ์ (มคีวามเสีŕยงเกดิการ
ลดัวงจร)

หา้มเปิดทาํลายแบตเตอร ีŕและเคร ืŕองชารจ์และเก็บไวใ้นหอ้งทีŕแหง้เทา่นัŖน เก็บกอ้น
แบตเตอร ีŕและอปุกรณช์ารจ์ในทีŕแหง้ตลอดเวลา

ขัŖวแบตเตอร ีŕของทีŕชารจ์จะไดร้บัการจา่ยไฟจากแหลง่จา่ยไฟหลกั อยา่สมัผสัเคร ืŕอง
มอืดว้ยวตัถนํุาไฟฟ้า

หา้มชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕทีŕชาํรดุเสยีหาย เปลีŕยนแบตเตอร ีŕดว้ยกอ้นใหม่ กอ่นใช ้
ผลติภณัฑ ์ควรตรวจดคูวามเสยีหายหรอืการเสืŕอมสภาพของผลติภณัฑ ์สายไฟ และ
ปลัŗกไฟ การซอ่มควรดาํเนินการโดยศนูยบ์รกิารทีŕไดร้บัอนุญาตเท่านัŖน

ชารจ์ชดุแบตเตอร ีŕ System MXF ดว้ยตวัชารจ์สาํหรบั System MXF เทา่นัŖน อยา่
ใชแ้บตเตอร ีŕจากระบบอืŕน ๆ

ผลติภณัฑนี์Ŗไม่ไดถ้กูออกแบบมาใหใ้ชห้รอืทาํความสะอาดโดยบคุคลทีŕมสีมรรถนะ
รา่งกาย ประสาทรบัสมัผสั หรอืสภาพจติใจทีŕบกพรอ่ง หรอืไม่มปีระสบการณห์รอื
ความรู ้นอกเสยีจากบคุคลเหลา่นัŖนจะไดร้บัคาํแนะนําดา้นการใชง้านผลติภณัฑ ์

อยา่งปลอดภยัแลว้โดยบคุคลผูม้หีนา้ทีŕดแูลความปลอดภยัของพวกเขาตามกฏหมาย
เทา่นัŖน และตอ้งมคีนกาํกบัดแูลในขณะทีŕพวกเขาใชง้านผลติภณัฑนี์Ŗ หา้มเด็กใช ้
งาน ทาํความสะอาด หรอืเลน่ผลติภณัฑนี์Ŗ และเมืŕอไม่ไดใ้ชง้านตอ้งเก็บรกัษาไวใ้ห ้
พน้มอืเด็ก

คาํเตอืน! ผลติภณัฑนี์Ŗบรรจแุบตเตอร ีŕลเิทยีมแบบกระดมุ/แบบเหรยีญ หาก
กลนืหรอืมแีบตเตอร ีŕใหม่หรอืแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้เขา้สูร่า่งกาย อาจทาํใหเ้กดิ
อาการแสบรอ้นภายในและทาํใหเ้สยีชวีติไดภ้ายในเวลา 2 ช ัŕวโมงเป็นอยา่ง

นอ้ย  ปิดฝาครอบแบตเตอร ีŕเอาไวต้ลอดเวลา หากฝาครอบแบตเตอร ีŕปิดไม่สนิท ให ้
หยดุใชอ้ปุกรณ ์ถอดแบตเตอร ีŕออก และเก็บใหห้า่งจากเด็ก หากคณุคดิวา่ไดก้ลนื
หรอืมแีบตเตอร ีŕใหม่หรอืแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้เขา้สูร่า่งกาย โปรดไปพบแพทยท์นัที

คาํเตอืนเพิŕมเตมิเกีŕยวกบัความปลอดภยัของแบตเตอรีŕ 

 คาํเตอืน! วธิลีดความเสีŕยงในการเกดิไฟไหม ้การบาดเจ็บสว่นบคุคล และความ
เสยีหายตอ่ผลติภณัฑ ์จากการลดัวงจร อยา่จุม่เคร ืŕองมอื แบตเตอร ีŕ หรอืเคร ืŕองชารจ์
ไฟลงในของเหลวหรอืปลอ่ยใหข้องเหลวซมึเขา้สูภ่ายใน ของเหลวทีŕมฤีทธิ řกดักรอ่น
หรอืนําไฟฟ้าอาจกอ่ใหเ้กดิการลดัวงจรได ้เชน่ นํŖาทะเล สารเคมทีางอตุสาหกรรม
บางชนิด และผลติภณัฑฟ์อกสหีรอืมสีว่นผสมการฟอกส ีเป็นตน้

สภาพการใชง้านทีŕกาํหนด

ผลติภณัฑต์อ้งชารจ์ดว้ยกอ้นแบตเตอร ีŕลเิธยีม-ไอออนของ MILWAUKEE รุน่ MXF 
CP203, MXF XC406 และ MXF HD812

หา้มใชผ้ลติภณัฑเ์พืŕอวตัถปุระสงคอ์ืŕนนอกเหนือจากทีŕระบุ

การเสยีบสายไฟ

เช ืŕอมตอ่ผลติภณัฑเ์ขา้กบัระบบไฟ AC แบบเฟสเดยีวและมแีรงดนัไฟระบบตามทีŕระบุ
ในป้ายบอกพกิดัไวเ้ทา่นัŖน เช ืŕอมตอ่ผลติภณัฑเ์ขา้กบัระบบไฟหลกัโดยใชเ้ตา้เสยีบ
ไฟทีŕมรีะบบสายดนิเทา่นัŖน

เวลาชารจ์

หมายเลขแค็ตตาล็อก
แบตเตอร ีŕ

โวลต ์ ความจุ เวลาชารจ์โดยประมาณ

MXF CP203 72 V ≤ 3.0 Ah ≤ 45 นาที

MXF XC406 72 V ≤ 6.0 Ah ≤ 45 นาที

MXF HD812 72 V ≤ 12.0 Ah ≤ 75 นาที

ขอ้มูลทางเทคนิค  MXF SC

ประเภทผลติภณัฑ ์ แทน่ชารจ์แบตเตอร ีŕ MXF แบบซเูปอรช์ารจ์

แรงดนัขาเขา้ 100-240 V

กาํลงัไฟเขา้ 1200 W

แรงดนัขาออก 72 V

กระแสไฟขาออก 12 A

เวลาการชารจ์ดว้ยแบตเตอร ีŕ MXF CP203 (4.5 (A)) ≤ 45 นาที

เวลาการชารจ์ดว้ยแบตเตอร ีŕ MXF XC406 (10 (A)) ≤ 45 นาที

เวลาการชารจ์ดว้ยแบตเตอร ีŕ MXF HD812 (12 (A))  ≤ 75 นาที

ชว่งความถีŕของบลทูธู 2402-2480 MHz

พลงังานความถีŕวทิยสุงูสดุทีŕสง่ในยา่นความถีŕ 3 dBm

บลทูธู เวอรช์ ัŕน BLE V4.2

นํŖาหนักตามขัŖนตอนของ EPTA 01/2014 8.8 kg

อณุหภมูใินการชารจ์ทีŕแนะนํา +5 °C – +40 °C
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แบตเตอรีŕ

ควรชารจ์แบตเตอร ีŕทีŕไม่ไดใ้ชง้านเป็นระยะเวลาหนึŕงกอ่นทีŕจะใชง้าน

ประสทิธภิาพของชดุแบตเตอร ีŕจะลดลงหากอณุหภมูสิงูกวา่ 50 °C หลกีเลีŕยงไม่ใหถ้กู
แสดงแดดหรอืความรอ้นเป็นเวลานาน (เสีŕยงตอ่ความรอ้นเกนิ)

ตอ้งหมัŕนดแูลความสะอาดหนา้สมัผสัตวัชารจ์กบัชดุแบตเตอร ีŕ

เพืŕอยดือายกุารใชง้าน ควรชารจ์แบตเตอร ีŕใหเ้ต็มหลงัการใชง้าน

เพืŕอรกัษาอายแุบตเตอร ีŕใหน้านทีŕสดุ ใหถ้อดชดุแบตเตอร ีŕออกจากตวัชารจ์เมืŕอชารจ์
ไฟเต็ม

สาํหรบัชดุแบตเตอร ีŕทีŕตอ้งการเก็บไวน้านกวา่ 30 วนั:

• เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕอณุหภมูติํŕากวา่ 27 °C และหลกีเลีŕยงความชื Ŗน

• เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕประจ ุ30% - 50%

• ใหช้ารจ์แบตเตอร ีŕตามปกตทิกุหกเดอืนทีŕเก็บ

ระบบป้องกนัของชดุแบตเตอรีŕ

ในกรณีเกดิแรงขนัสงูสดุ การตดิขดั การหยดุชะงกั และไฟฟ้าลดัวงจรทีŕกอ่ใหเ้กดิ
กระแสไฟแรงสงู ผลติภณัฑจ์ะหยดุทาํงานประมาณ 2 วนิาท ีจากนัŖนผลติภณัฑจ์ะปิด
การทาํงาน  การรเีซท็ ปลอ่ยไก

ภายใตส้ภาพแวดลอ้มขัŖนสดุ อณุหภมูภิายในของกอ้นแบตเตอร ีŕอาจสงูมาก ถา้เกดิ
กรณีดงักลา่ว กอ้นแบตเตอร ีŕจะหยดุทาํงานและมาตรวดัพลงังานจะตดิกะพรบิจนกวา่
กอ้นแบตเตอร ีŕจะเย็นลง ใหท้าํงานตอ่หลงัจากทีŕไฟบง่ชี Ŗดบัแลว้

การเคลืŕอนยา้ยแบตเตอรีŕลเิธยีม

แบตเตอร ีŕลเิธยีมไอออนอยูภ่ายใตข้อ้กาํหนดตามกฎหมายของสนิคา้อนัตราย

การขนสง่แบตเตอร ีŕเหลา่นีŖตอ้งกระทาํตามกฎระเบยีบและขอ้บงัคบัของทอ้งถิŕน ของ
ประเทศ และระหวา่งประเทศ

สามารถขนสง่แบตเตอร ีŕทางถนนไดโ้ดยไม่ตอ้งมขีอ้กาํหนดเพิŕมเตมิ

การขนสง่แบตเตอร ีŕลเิธยีมโดยผูใ้หบ้รกิารภายนอกจะตอ้งจดัการตามกฎระเบยีบ
สนิคา้อนัตราย การเตรยีมการขนสง่และการขนสง่ตอ้งดาํเนินการโดยบคุลากรทีŕผ่าน
การฝึกอบรมมาแลว้เทา่นัŖน และในระหวา่งดาํเนินการตอ้งมผูีเ้ช ีŕยวชาญทีŕเกีŕยวขอ้ง
คอยกาํกบัดแูล

เมืŕอขนยา้ยแบตเตอร ีŕ:

• โปรดตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ขัŖวสมัผสัของแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องและตดิตัŖงฉนวน
เพืŕอป้องกนัการลดัวงจร

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กอ้นแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องอยา่งแน่นหนาอยูใ่นบรรจุ
ภณัฑ ์

• หา้มเคลืŕอนยา้ยแบตเตอร ีŕทีŕแตกหรอืร ัŕว

• โปรดสอบถามบรษิทัขนสง่หากทา่นตอ้งการคาํแนะนําเพิŕมเตมิ

คณุสมบตัิ

หลงัใสก่อ้นแบตเตอร ีŕในชอ่งรบัของเคร ืŕองชารจ์แลว้ แบตเตอร ีŕจะชารจ์โดยอตัโนมตั ิ
(ไฟบอกสถานะสแีดงจะตดิ)

กอ้นแบตเตอร ีŕทีŕปลอ่ยประจหุมดและมอีณุหภมูภิายในอยูใ่นชว่งปกตจิะใชเ้วลาชารจ์
ภายใน 35 ถงึ 75 นาท ีขึ Ŗนอยูก่บัแบตเตอร ีŕแตล่ะกอ้นและอปุกรณภ์ายในของเคร ืŕอง
ชารจ์

กอ้นแบตเตอร ีŕทีŕมกีารชารจ์ซํ Ŗาหลายคร ัŖงอาจใชเ้วลาในการชารจ์นานขึ Ŗน

ไฟมาตรวดัพลงังานบนแบตเตอร ีŕจะตดิสวา่งขึ Ŗนเมืŕอกอ้นแบตเตอร ีŕกาํลงัถกูชารจ์ 
แสดงใหเ้ห็นวา่แบตเตอร ีŕชารจ์เต็มแลว้เพยีงใด ไฟมาตรวดัพลงังานจะดบัลงเมืŕอการ
ชารจ์เสรจ็สิ Ŗน

เมืŕอกอ้นแบตเตอร ีŕชารจ์เต็มแลว้ ไฟ LED บนเคร ืŕองชารจ์จะเปลีŕยนจากสแีดงเป็นสี
เขยีว และไฟ LED บนกอ้นแบตเตอร ีŕจะดบัลง

ถา้ไฟบง่ชี Ŗกะพรบิเป็นสแีดงและสเีขยีวหรอืไม่ตดิสวา่ง ตรวจดวูา่กอ้นแบตเตอร ีŕวางอยู่
ในชอ่งใสเ่ต็มทัŖงกอ้นหรอืไม่ ถอดแบตเตอร ีŕออกแลว้ใสก่ลบัเขา้ไปใหม่ ถา้ไฟสถานะ
ยงัตดิกะพรบิตอ่เนืŕองสแีดงและสเีขยีวหรอืไม่ตดิสวา่ง ใหถ้อดกอ้นแบตเตอร ีŕออกและ
ถอดปลัŗกเคร ืŕองชารจ์ออกอยา่งนอ้ย 2 นาท ีหลงัจาก 2 นาท ีใหเ้สยีบเคร ืŕองชารจ์
กลบัคนืแลว้ใสก่อ้นแบตเตอร ีŕกลบัเขา้ไป หากยงัพบปัญหาอยู ่ตดิตอ่ศนูยบ์รกิารของ 
MILWAUKEE

ไฟตวับ่งชี Ŗของทีŕชารจ์

สแีดงตอ่เนืŕอง กาํลงัชารจ์

ไฟเขยีวกระพรบิชา้ๆ ชารจ์ใกลเ้ต็ม

ไฟเขยีวคา้ง ชารจ์เสรจ็สมบรูณ์

ไฟแดงกระพรบิถีŕๆ
กอ้นแบตเตอร ีŕหรอืเคร ืŕองชารจ์รอ้น/
เย็นเกนิไป การชารจ์จะเร ิŕมตน้/ทาํงาน
ตอ่เมืŕอกอ้นแบตเตอร ีŕหรอืเคร ืŕองชารจ์
มอีณุหภมูกิารชารจ์ทีŕเหมาะสม

ไฟแดง/เขยีวกระพรบิ ชดุแบตเตอร ีŕหรอืทีŕชารจ์ชาํรดุหรอืเสยี

คาํแนะนําการทํางาน

ตอ้งชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕใหม่กอ่นใชง้านคร ัŖงแรก กอ้นแบตเตอร ีŕจะจดัสง่มาในโหมด
สลปี

การทํางานในสภาพอากาศทีŕเย็น

แพ็คแบตเตอร ีŕลเิธยีม-ไอออนของ MILWAUKEE ไดร้บัการออกแบบมาใหท้าํงานใน
อณุหภมูติํŕากวา่จดุเยอืกแข็งได ้หากชดุแบตเตอร ีŕเย็นเกนิไป จาํเป็นตอ้งอุน่แบตเตอร ีŕ
ใหร้อ้นกอ่นใชง้าน วางกอ้นแบตเตอร ีŕลงในผลติภณัฑแ์ละใชผ้ลติภณัฑใ์นการใชง้าน
แสดงไฟแสงสวา่ง

การบํารุงรกัษา

สายไฟเสยีหายตอ้งไดร้บัการเปลีŕยนโดยผูผ้ลติ ตวัแทนผูใ้หบ้รกิาร หรอืบคุคลทีŕมี
คณุสมบตัเิหมาะสมทีŕคลา้ยกนั เพืŕอหลกีเลีŕยงอนัตราย

ใชอ้ปุกรณเ์สรมิและชิ Ŗนสว่นสาํรองของ MILWAUKEE เทา่นัŖน หากจาํเป็นตอ้ง
เปลีŕยนสว่นประกอบทีŕไม่ไดอ้ธบิายไว ้โปรดตดิตอ่ศนูยบ์รกิารของ MILWAUKEE (ดู
ทีŕรายการการรบัประกนั/ทีŕอยูข่องศนูยบ์รกิารของเรา)

ทา่นสามารถสัŕงภาพกระจายชิ Ŗนสว่นประกอบของผลติภณัฑไ์ด ้หากตอ้งการ 
โปรดระบปุระเภทผลติภณัฑท์ีŕพมิพไ์วพ้รอ้มหมายเลขหกหลกับนฉลาก และสัŕงซ ื Ŗอ
แผนภาพจากตวัแทนจาํหน่ายในพื Ŗนทีŕของคณุ

เคร ืŕองหมาย

โปรดอา่นคาํแนะนําอยา่งระมดัระวงักอ่นเร ิŕมใชเ้คร ืŕองมอื

ระวงั! คาํเตอืน! อนัตราย!

ถอดปลัŗกออกกอ่นดาํเนินการใดๆ กบัตวัผลติภณัฑเ์สมอ

อยา่เผากอ้นแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้

หา้มชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕทีŕชาํรดุเสยีหาย เปลีŕยนแบตเตอร ีŕดว้ย
กอ้นใหม่
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หา้มกลนืกนิเซลแบตเตอร ีŕแบบเหรยีญ

คาํเตอืน! อนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ต

เคร ืŕองมอืนีŖเหมาะสาํหรบัการใชง้านภายในบา้นเทา่นัŖน หา้มให ้
เคร ืŕองมอืเปียกฝน

อยา่ทิ Ŗงแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกส ์
รวมกบัขยะในครวัเรอืนโดยไม่ไดแ้ยกประเภท ใหท้ิ Ŗงแบตเตอร ีŕ
ใชแ้ลว้ ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสแ์ยกตา่งหาก หลงั
ยกเลกิใชง้านอปุกรณ ์จะตอ้งถอดแยกแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ ตวัสะสม
พลงังานทีŕใชแ้ลว้ และแหลง่กาํเนิดแสงทีŕใชแ้ลว้ออกมาจากตวั
เคร ืŕอง ตรวจสอบกบัผูม้อีาํนาจในทอ้งถิŕนของคณุหรอืรา้นคา้
ปลกีสาํหรบัคาํแนะนําในการรไีซเคลิและจดุเก็บรวบรวม ภายใต ้
กฎระเบยีบในทอ้งถิŕน รา้นคา้อาจมขีอ้ผูกมดัในการรวมรวบขยะ
แบตเตอร ีŕใชแ้ลว้และขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสก์ลบั
มาโดยไม่มคีา่ใชจ้า่ยเพิŕมเตมิ  การนํามาใชใ้หม่และการรไีซเคลิ
ของแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสจ์ะ
ชว่ยลดการใชว้ตัถดุบิใหม่ซึŕงชว่ยอนุรกัษท์รพัยากรได ้แบตเตอร ีŕ
ใชแ้ลว้โดยเฉพาะทีŕมสีารลเิธยีม และขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและ
อเิล็กทรอนิกสจ์ะมวีสัดรุไีซเคลิไดท้ีŕมคีา่ ซึŕงสามารถสง่ผลประทบ
ดา้นลบตอ่สิŕงแวดลอ้มและสขุภาพของคน หากไม่ไดก้าํจดัทิ Ŗงใน
ลกัษณะทีŕเป็นมติรกบัสิŕงแวดลอ้ม ลบขอ้มูลสว่นบคุคลออกจาก
อปุกรณท์ีŕยกเลกิใชง้านแลว้ ถา้มี

หมายเหตุ

เคร ืŕองโทรคมนาคมและอปุกรณนี์Ŗมคีวามสอดคลอ้งตามมาตรฐานหรอืขอ้กาํหนดทาง
เทคนิคของ กสทช.
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 PERINGATAN! Baca semua peringatan keselamatan, 
petunjuk, ilustrasi, dan spesifi kasi yang disertakan bersama 
produk. Tidak dipatuhinya semua petunjuk di bawah ini, dapat 
berakibat sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.
Simpan semua peringatan dan petunjuk sebagai referensi 
sewaktu-waktu.

PERINGATAN KESELAMATAN
Jangan membuang unit baterai bekas dalam sampah rumah tangga 
atau membakarnya. Distributor MILWAUKEE menawarkan untuk 
mengambil baterai lama guna melindungi lingkungan kita.
Produk ini hanya dapat mengisi daya baterai berikut ini:

Nomor katalog 
baterai

Tipe 
seluler

DC Volts Kapasitas Nomor 
Seluler

MXF CP203 Li-Ion 72 V ≤ 3,0 Ah 20

MXF XC406 Li-Ion 72 V ≤ 6,0 Ah 2 x 20

MXF HD812 Li-Ion 72 V ≤ 12,0 Ah 3 x 20

Jangan coba untuk mengisi daya baterai yang bukan baterai isi 
ulang (non-rechargeable) dengan produk ini.
Jangan menyimpan paket baterai bersama benda logam (risiko arus 
pendek).
Jangan biarkan komponen logam memasuki kompartemen baterai 
pengisi daya (risiko korsleting).
Jangan sekali-kali membuka unit baterai dan pengisi daya serta 
hanya simpan di tempat kering. Jaga kemasan baterai dan pengisi 
daya tetap kering di sepanjang waktu.
Penjepit baterai dari pengisi daya dimuati oleh catu daya utama. 
Jangan menyentuh peralatan ini dengan objek yang dapat 
menghantarkan listrik.
Jangan pernah mengecas paket baterai yang rusak. Gantilah 
dengan yang baru. Sebelum menggunakannya, periksa produk, 
kabel dan steker akan adanya kerusakan atau keausan material. 
Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh pusat servis resmi.
Hanya gunakan pengisi daya System MXF untuk mengisi daya 
paket baterai System MXF. Jangan menggunakan unit baterai dari 
sistem lain.

Produk ini tidak dimaksudkan untuk digunakan atau dibersihkan 
oleh orang-orang yang mengalami penurunan kemampuan 
fi sik, sensoris atau mental, atau kurang berpengalaman atau 
pengetahuan, kecuali jika mereka telah diberikan petunjuk tentang 
penggunaan produk ini secara aman oleh orang yang bertanggung 
jawab secara hukum atas keselamatan mereka. Mereka harus 
diawasi saat menggunakan produk ini. Anak-anak tidak boleh 
menggunakan, membersihkan atau bermain dengan produk ini. 
Ketika tidak digunakan, produk ini harus diamankan dari jangkauan 
anak-anak.

PERINGATAN! Produk ini mengandung baterai sel litium 
berbentuk kancing/koin. Baterai baru atau bekas dapat 
menyebabkan luka bakar internal yang parah dan 

menyebabkan kematian dalam waktu 2 jam jika tertelan atau masuk 
ke dalam tubuh.  Selalu amankan penutup baterai. Jika penutup 
tidak menutup dengan aman, hentikan penggunaan perangkat, 
lepaskan baterai, dan jauhkan dari anak-anak. Jika Anda khawatir 
bahwa baterai mungkin telah tertelan atau masuk ke dalam tubuh, 
segera cari bantuan medis.

PERINGATAN KESELAMATAN BATERAI TAMBAHAN 

 PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko kebakaran, cedera 
pribadi, dan kerusakan produk akibat hubungan arus pendek, 
jangan pernah merendam alat, baterai atau charger Anda dalam 
cairan atau membiarkan cairan mengalir di dalamnya. Cairan korosif 
atau konduktif, seperti air laut, bahan kimia industri tertentu, dan 
produk pemutih atau yang mengandung pemutih, dan sebagainya, 
dapat menyebabkan hubungan arus pendek.

KONDISI PENGGUNAAN KHUSUS
Produk ini dapat mengisi daya baterai Li-ion MXF CP203, MXF 
XC406 dan MXF HD812 MILWAUKEE.
Jangan menggunakan produk untuk tujuan lain.

KONEKSI MAINS
Hubungkan produk hanya ke suplai arus AC satu fase dan hanya 
ke tegangan listrik seperti yang ditentukan pada pelat rating. 
Hubungkan produk ke catu daya hanya menggunakan soket dengan 
kabel arde.

DATA TEKNIS  MXF SC

Tipe Pengisi daya baterai
Voltase input 100-240 V
Daya input 1200 W
Tegangan keluaran 72 V
Arus keluaran 12 A
Waktu pengisian daya dengan baterai MXF CP203 (4,5 (A)) ≤ 45 menit.
Waktu pengisian daya dengan baterai MXF XC406 (10 (A)) ≤ 45 menit.
Waktu pengisian daya dengan baterai MXF HD812 (12 (A)) ≤ 75 menit.
Pita frekuensi BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Daya frekuensi radio maksimal yang ditransmisikan dalam pita frekuensi 3 dBm
Versi Bluetooth BLE V4,2
Bobot sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014 8,8 kg
Suhu lingkungan pengisian yang direkomendasikan +5 °C – +40 °C
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WAKTU PENGISIAN

Nomor katalog 
baterai

Volt Kapasitas Perkiraan waktu 
pengisian

MXF CP203 72 V ≤ 3,0 Ah ≤ 45 menit

MXF XC406 72 V ≤ 6,0 Ah ≤ 45 menit

MXF HD812 72 V ≤ 12,0 Ah ≤ 75 menit

BATERAI
Paket baterai yang belum digunakan selama beberapa waktu harus 
diisi kembali dayanya sebelum digunakan.
Suhu yang melebihi 50 °C akan mengurangi kinerja paket baterai. 
Hindari paparan berkepanjangan terhadap panas atau sinar 
matahari (risiko panas berlebihan).
Kontak pengisi daya dan paket baterai harus dijaga kebersihannya.
Untuk masa pemakaian optimal, paket baterai harus diisi dayanya 
hingga penuh setelah digunakan.
Untuk memaksimalkan masa pemakaian baterai, lepaskan paket 
baterai dari pengisi daya setelah terisi sepenuhnya.
Untuk penyimpanan paket baterai lebih dari 30 hari:
• Simpan paket baterai jika suhu berada di bawah 27 °C dan 

jauhkan dari kelembapan.
• Simpan paket baterai dalam kondisi terisi dayanya 30% - 50%.
• Jika penyimpanan paket baterai mencapai enam bulan, isi daya 

baterai seperti biasa.

PERLINDUNGAN KEMASAN BATERAI
Dalam kondisi torsi yang sangat tinggi, tersangkut, mogok, dan 
korsleting yang menyebabkan arus tinggi, produk berhenti selama 
sekitar 2 detik kemudian akan padam.  Untuk menyetel ulang, 
lepaskan pemicu.
Dalam keadaan ekstrem, suhu internal baterai dapat menjadi terlalu 
tinggi. Jika hal ini terjadi, baterai akan padam dan pengukur bahan 
bakar akan berkedip sampai baterai mendingin. Ketika lampu 
padam, lanjutkan pekerjaan.

MENGANGKUT BATERAI LITIUM
Baterai litium-ion tunduk pada persyaratan Legislasi Barang 
Berbahaya.
Pengangkutan baterai ini harus dilakukan sesuai regulasi dan 
peraturan daerah, nasional, dan internasional.
Baterai dapat diangkut melalui jalan darat tanpa persyaratan 
khusus.
Pengangkutan komersial baterai lithium-ion oleh pihak ketiga 
harus tunduk pada Peraturan terkait Barang Berbahaya. Persiapan 
pengangkutan dan pengangkutan harus dilakukan oleh orang yang 
terlatih dan prosesnya harus didampingi oleh pakar yang terkait.
Ketika mengangkut baterai:
• Pastikan terminal kontak baterai terlindungi dan terinsulasi untuk 

mencegah terjadinya korsleting.
• Pastikan bahwa unit baterai aman dari gerakan dalam 

pengemasan.
• Jangan mengangkut baterai yang retak atau bocor.
• Tanyakan kepada perusahaan ekspedisi untuk mendapatkan 

saran lebih lanjut.

KARAKTERISTIK
Setelah baterai dimasukkan ke dalam reseptor pengisi daya, baterai 
akan secara otomatis mengisi daya (lampu kontrol berubah menjadi 
merah).

Sebuah baterai yang benar-benar kosong dengan suhu internal 
dalam kisaran normal akan terisi dalam waktu sekitar 35 hingga 75 
menit, tergantung pada baterainya dan suhu internal pengisi daya.
Baterai yang sudah diisi ulang berulang kali dapat membutuhkan 
waktu lebih lama untuk terisi penuh.
Lampu pengukur daya ditampilkan saat baterai sedang diisi, 
menunjukkan seberapa penuh baterai telah terisi. Pengukur daya 
akan padam saat pengisian selesai.
Setelah baterai terisi penuh, LED pada pengisi daya berubah dari 
merah ke hijau dan LED pada baterai akan padam.
Jika lampu indikator berkedip merah dan hijau atau tidak menyala, 
periksa apakah baterai telah diletakkan sepenuhnya pada dudukan. 
Lepaskan baterai dan masukkan kembali. Jika lampu terus berkedip 
merah dan hijau atau tidak menyala, keluarkan baterai dan lepaskan 
pengisi daya selama minimal 2 menit. Setelah 2 menit, sambungkan 
kembali pengisi daya dan masukkan kembali unit baterai. Jika 
masalah berlanjut, hubungi pusat servis MILWAUKEE.

INDIKATOR LAMPU PENGISI DAYA

Merah pekat Sedang mengisi

Hijau berkedip pelan Pengisian hampir penuh

Hijau menyala terus Pengisian selesai

Merah berkedip cepat

Baterai atau pengisi daya 
terlalu panas/dingin. Pengisian 
akan dimulai ketika baterai 
atau pengisi daya mencapai 
suhu pengisian yang tepat.

Merah/hijau berkedip Baterai atau pengisi daya 
rusak atau cacat

PETUNJUK KERJA
Baterai baru harus diisi sebelum digunakan pertama kali. Paket 
baterai dikirimkan dalam mode tidur.

PENGOPERASIAN PADA CUACA DINGIN
Baterai litium-ion MILWAUKEE dirancang untuk beroperasi pada 
suhu di bawah nol. Ketika baterai terlalu dingin, baterai mungkin 
perlu dipanaskan sebelum pemakaian normal. Tempatkan baterai 
pada produk ini dan gunakan produk tersebut untuk aplikasi yang 
ringan.

PEMELIHARAAN
Jika kabel daya rusak, kabel harus diganti oleh produsen, agen 
servisnya, atau orang yang mempunyai keahlian serupa agar 
terhindar dari bahaya.
Gunakan hanya aksesori MILWAUKEE dan suku cadang 
MILWAUKEE. Jika komponen yang belum dijelaskan harus diganti, 
hubungi salah satu dari pusat layanan MILWAUKEE kami (lihat 
daftar alamat layanan/garansi kami).
Jika diperlukan, gambar pecahan komponen dapat dipesan. 
Sebutkan tipe produk dan enam digit angka yang tertera pada label 
dan pesanlah gambarnya pada agen layanan setempat.
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SIMBOL

Baca petunjuk dengan cermat sebelum memulai 
menggunakan produk.

PERHATIAN! PERINGATAN! BAHAYA!

Selalu lepaskan steker dari soket sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada produk ini.

Jangan membakar paket baterai bekas pakai.

Jangan pernah mengecas paket baterai yang rusak. 
Gantilah dengan yang baru.

Jangan menelan baterai sel koin.

Peringatan! Bahaya sengatan listrik

Alat ini hanya cocok untuk penggunaan di dalam 
ruangan. Alat ini tidak boleh terkena hujan sama 
sekali.

Jangan membuang limbah baterai, limbah peralatan 
listrik dan elektronik sebagai limbah kota yang 
tidak disortir. Limbah baterai dan limbah peralatan 
listrik dan elektronik harus dikumpulkan secara 
terpisah. Baterai limbah, akumulator limbah, 
dan sumber cahaya harus disingkirkan dari 
peralatan. Tanyakan kepada pihak berwenang 
atau peritel setempat mengenai daur ulang dan 
titik pengumpulan. Menurut peraturan setempat, 
penjual dapat diwajibkan untuk menerima kembali 
baterai bekas dan limbah peralatan listrik dan 
elektronik tanpa mengenakan biaya.  Kontribusi 
Anda untuk menggunakan kembali dan mendaur 
ulang limbah baterai dan limbah peralatan listrik 
dan elektronik membantu mengurangi permintaan 
bahan baku. Baterai bekas, khususnya yang 
mengandung litium dan limbah peralatan listrik dan 
elektronik mengandung material berharga yang 
dapat didaur ulang, yang dapat berdampak buruk 
pada lingkungan dan kesehatan manusia, jika tidak 
dibuang dengan cara yang ramah lingkungan. 
Hapus data personel dari peralatan yang dibuang, 
jika ada.
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 CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các cảnh báo an toàn, hướng 
dẫn, hình minh họa và thông số kỹ thuật đi kèm dụng cụ có 
động cơ này. Không tuân thủ những cảnh báo và chỉ dẫn có thể 
dẫn đến giật điện, hỏa hoạn và/hoặc chấn thương nghiêm trọng.
Giữ lại tất cả những cảnh báo và chỉ dẫn để tham khảo sau này.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Không thải bỏ pin cũ theo rác thải sinh hoạt hoặc đốt chúng. Các 
nhà phân phối MILWAUKEE đề nghị được lấy lại các pin cũ để bảo 
vệ môi trường của chúng ta.
Sản phẩm chỉ có thể sạc bộ pin sau:

Số danh 
mục pin

Loại Bình 
Điện

Điện Áp 
DC

Công 
Suất

Mã Khoang 
Pin

MXF CP203 Li-ion 72 V ≤ 3,0 Ah 20

MXF XC406 Li-ion 72 V ≤ 6,0 Ah 2 x 20

MXF HD812 Li-ion 72 V ≤ 12,0 Ah 3 x 20

Không tìm cách sạc các bộ pin không thể sạc lại bằng sản phẩm 
này.
Không bảo quản pin cùng với vật dụng kim loại (nguy cơ ngắn 
mạch).
Không để các chi tiết kim loại vào phần chứa ắc quy của bộ sạc 
(nguy cơ ngắn mạch).
Không bao giờ tự ý mở các pin và bộ sạc, và chỉ bảo quản chúng 
trong các phòng khô. Luôn đảm bảo các pin và bộ sạc được khô.
Các đầu cực pin của bộ sạc được cấp điện bởi nguồn điện chính. 
Không chạm sản phẩm vào các vật dẫn điện.
Không bao giờ sạc bộ pin bị hỏng. Hãy thay mới bộ pin. Trước khi 
sử dụng sản phẩm, hãy kiểm tra sản phẩm, dây cáp và phích cắm 
xem có bất kỳ hư hỏng hoặc hiện tượng mỏi vật liệu nào không. 
Chỉ nên để các đại lý bảo dưỡng được ủy quyền thực hiện việc sửa 
chữa.
Chỉ sử dụng các bộ sạc hệ MXF để sạc pin hệ MXF. Không sử dụng 
bình pin từ các hệ thống khác.
Sản phẩm không được thiết kế để người bị giảm khả năng thể chất, 
cảm giác hoặc tinh thần hoặc thiếu kinh nghiệm hoặc kiến thức có 
thể sử dụng hoặc vệ sinh, trừ khi họ được người chịu trách nhiệm 
cho an toàn của họ hướng dẫn sử dụng sản phẩm an toàn. Nên 

giám sát những người đó trong khi họ sử dụng sản phẩm. Trẻ em 
không được sử dụng, vệ sinh hoặc chơi với sản phẩm. Khi không 
sử dụng thì phải bảo vệ, để sản phẩm ngoài tầm với của trẻ.

CẢNH BÁO! Sản phẩm có chứa pin lithium loại nút/đồng xu. 
Pin mới hoặc đã qua sử dụng có thể gây bỏng bên trong 
nghiêm trọng và có thể dẫn đến tử vong sau ít nhất 2 giờ 

nếu nuốt phải hoặc nếu pin xâm nhập vào cơ thể.  Luôn đậy chặt 
nắp pin. Nếu nắp không được đậy chặt, hãy dừng sử dụng sản 
phẩm, tháo pin và để xa tầm tay trẻ em. Nếu bạn nghĩ rằng có thể 
đã nuốt phải hoặc để pin xâm nhập vào cơ thể, hãy tìm kiếm sự 
chăm sóc y tế ngay lập tức.

CÁC CẢNH BÁO AN TOÀN BỔ SUNG CHO PIN 

 CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ hỏa hoạn, chấn thương cá 
nhân và hư hại sản phẩm do ngắn mạch, không bao giờ nhúng 
sản phẩm, pin hay bộ sạc trong chất lỏng hoặc cho phép chất lỏng 
xâm nhập vào chúng. Các chất lỏng ăn mòn hoặc dẫn điện, ví dụ 
như nước biển, một số hóa chất công nghiệp, và chất tẩy hoặc sản 
phẩm chứa chất tẩy, v.v., đều có thể gây ngắn mạch.

ĐIỀU KIỆN SỬ DỤNG CỤ THỂ
Sản phẩm sạc được các bộ pin Li-ion MXF CP203, MXF XC406 và 
MXF HD812 MILWAUKEE.
Không sử dụng sản phẩm cho bất kỳ mục đích nào khác.

KẾT NỐI CHÍNH
Chỉ kết nối sản phẩm với dòng điện xoay chiều một pha và điện áp 
chính được nêu cụ thể trên biển thông số. Kết nối sản phẩm với 
nguồn điện chỉ bằng ổ cắm có dây nối đất.

THỜI GIAN SẠC

Số danh mục pin Điện thế Công Suất Thời gian sạc 
ước tính

MXF CP203 72 V ≤ 3,0 Ah ≤ 45 phút

MXF XC406 72 V ≤ 6,0 Ah ≤ 45 phút

MXF HD812 72 V ≤ 12,0 Ah ≤ 75 phút

PIN
Pin chưa được sử dụng trong một thời gian dài nên được sạc lại 
trước khi sử dụng.

THÔNG SỐ KỸ THUẬT  MXF SC

Loại Bộ sạc pin
Điện áp đầu vào 100-240 V
Số watt đầu vào 1200 W
Điện áp đầu ra 72 V
Dòng điện đầu ra 12 A
Thời gian sạc với pin MXF CP203 (4,5 (A)) ≤ 45 phút.
Thời gian sạc với pin MXF XC406 (10 (A)) ≤ 45 phút.
Thời gian sạc với pin MXF HD812 (12 (A))  ≤ 75 phút.
Dải tần số của BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Nguồn tần số radio tối đa truyền được trong (các) dải tần 3 dBm
Phiên bản BLUETOOTH BLE V4,2
Trọng lượng theo EPTA-Procedure 01/2014 8,8 kg
Nhiệt độ môi trường khuyến nghị khi sạc +5 °C – +40 °C
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Nhiệt độ vượt quá 50 °C làm giảm hiệu năng của pin. Tránh tiếp 
xúc trong thời gian dài với nhiệt độ hoặc ánh nắng mặt trời (nguy 
cơ quá nhiệt).
Các điểm tiếp xúc của bộ sạc và bộ pin phải được giữ sạch sẽ.
Để có tuổi thọ tối ưu, các pin phải được sạc đầy sau mỗi lần sử 
dụng.
Để đảm bảo tuổi thọ pin lâu nhất có thể, hãy rút pin ra khỏi bộ sạc 
sau khi nó được sạc đầy.
Khi cất trữ pin lâu hơn 30 ngày:
• Bảo quản pin ở nơi khô, có nhiệt độ dưới 27 °C.
• Bảo quản pin trong điều kiện sạc 30% - 50%
• Sau mỗi 6 tháng bảo quản, sạc pin như bình thường.

BẢO VỆ PIN
Trong các tình huống mômen xoắn cao, kẹp, kẹt và ngắn mạch có 
thể tăng cường độ dòng điện, sản phẩm sẽ dừng khoảng 2 giây, và 
sau đó sản phẩm bị tắt.  Để đặt lại, hãy nhả cò ra.
Trong các tình huống khắc nghiệt, nhiệt độ bên trong của pin có 
thể trở nên quá cao. Nếu điều này xảy ra, bộ pin sẽ tắt và đèn báo 
nhiên liệu sẽ nháy cho đến khi bộ pin nguội bớt. Sau khi đèn tắt, 
tiếp tục làm việc.

VẬN CHUYỂN PIN LITHIUM
Các pin lithium-ion cần tuân thủ Luật về Hàng hóa Nguy hiểm.
Việc vận chuyển các pin này phải được thực hiện theo các điều kiện 
và quy định của địa phương, quốc gia và quốc tế.
Pin có thể được vận chuyển bằng đường bộ mà không có yêu cầu 
nào khác.
Việc vận chuyển thương mại pin lithium-ion bởi các bên thứ ba 
cần tuân thủ quy định về Hàng hóa Nguy hiểm. Việc chuẩn bị vận 
chuyển và vận chuyển cần được thực hiện bởi những người được 
đào tạo phù hợp và quy trình này phải được giám sát bởi các 
chuyên gia trong ngành.
Khi vận chuyển pin:
• Đảm bảo các đầu tiếp xúc của pin được bảo vệ và cách điện để 

ngăn ngắn mạch.
• Đảm bảo pin được cố định để không di chuyển trong bao bì.
• Không vận chuyển các pin bị nứt hoặc rò rỉ.
• Kiểm tra với công ty chuyển tiếp để được tư vấn thêm.

ĐẶC ĐIỂM
Sau khi lắp pin vào bộ nhận của bộ sạc, pin sẽ tự động sạc (đèn 
điều khiển chuyển sang màu đỏ).
Một bộ pin cạn với nhiệt độ nội bộ trong khoảng thông thường sẽ 
sạc đầy trong khoảng 35-75 phút, tùy thuộc vào bộ pin và nhiệt độ 
bên trong của bộ sạc.
Các bộ pin được sử dụng nhiều có thể cần lâu hơn để sạc đầy.
Đèn báo nhiên liệu trên bộ pin được hiển thị khi bộ pin đang được 
sạc để chỉ báo mức sạc của bộ pin. Đèn báo nhiên liệu sẽ tắt khi 
quá trình sạc hoàn tất.
Sau khi bộ pin được sạc đầy, đèn LED trên bộ sạc sẽ chuyển từ 
màu đỏ sang màu xanh lá cây và đèn LED trên bộ pin sẽ tắt.
Nếu đèn báo nhấp nháy màu đỏ và màu xanh lục hoặc không sáng, 
hãy kiểm tra xem bộ pin đã được đặt hoàn toàn vào hộp pin chưa. 
Tháo bộ pin ra và lắp lại. Nếu đèn tiếp tục nhấp nháy màu đỏ và 
xanh lục hoặc không sáng, hãy tháo bộ pin và rút phích cắm bộ sạc 
trong ít nhất 2 phút. Sau 2 phút, cắm bộ sạc và lắp lại bộ pin. Nếu 
vẫn còn xuất hiện tương tự, hãy liên hệ với trung tâm bảo dưỡng 
của MILWAUKEE.

ĐÈN BÁO BỘ SẠC

Đỏ cố định Đang sạc

Màu xanh lá nhấp 
nháy chậm Gần sạc đầy

Xanh lục cố định Đã sạc xong

Màu đỏ nhấp nháy 
nhanh

Bộ pin hoặc bộ sạc quá nóng/
quá lạnh. Quá trình sạc bắt 
đầu/tiếp tục khi pin hoặc bộ 
sạc đạt đến nhiệt độ sạc 
chính xác.

Màu đỏ/xanh lá nhấp 
nháy

Bộ pin hoặc bộ sạc bị hỏng 
hoặc bị lỗi

HƯỚNG DẪN LÀM VIỆC
Pin mới phải được sạc trước khi sử dụng lần đầu. Bộ pin được vận 
chuyển ở chế độ ngủ.

HOẠT ĐỘNG TRONG THỜI TIẾT LẠNH
Bộ pin Li-ion MILWAUKEE được thiết kế để hoạt động dưới nhiệt 
độ đóng băng. Khi pin quá lạnh, có thể phải làm ấm pin trước khi sử 
dụng bình thường. Cho bộ pin vào sản phẩm và sử dụng sản phẩm 
trong ứng dụng nhẹ.

BẢO TRÌ
Nếu dây nguồn bị hỏng, phải nhờ nhà sản xuất, đại lý dịch vụ của 
nhà sản xuất hoặc những người có trình độ tương tự thực hiện thay 
thế để tránh mối nguy hiểm.
Chỉ sử dụng các phụ kiện và phụ tùng thay thế của MILWAUKEE. 
Không được thay thế các thành phần theo những cách không 
được mô tả ở đây, vui lòng liên hệ một trong những đại lý dịch vụ 
MILWAUKEE của chúng tôi (xem danh sách địa chỉ bảo hành/dịch 
vụ của chúng tôi).
Nếu cần, có thể yêu cầu xem hình vẽ mô tả chi tiết các bộ phận. Vui 
lòng nêu rõ số sê-ri cũng như loại sản phẩm được in trên nhãn và 
yêu cầu bản vẽ tại các trung tâm dịch vụ địa phương của bạn.

BIỂU TƯỢNG

Vui lòng đọc cẩn thận hướng dẫn trước khi sử dụng 
máy.

CHÚ Ý! CẢNH BÁO! NGUY HIỂM!

Luôn rút phích cắm điện ra khỏi ổ cắm trước khi 
thực hiện bất kỳ công việc nào với sản phẩm.

Không đốt bộ pin đã sử dụng.
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Không bao giờ sạc bộ pin bị hỏng. Hãy thay mới 
bộ pin.

Không nuốt pin loại đồng xu.

Cảnh báo! Nguy hiểm điện giật.

Sản phẩm chỉ phù hợp để sử dụng trong nhà. 
Không bao giờ cho sản phẩm ra ngoài trời mưa.

Không vứt bỏ pin thải, thiết bị điện và điện tử thải 
cùng với rác thải đô thị chưa được phân loại. Pin 
thải và thiết bị điện và điện tử thải phải được thu 
gom riêng. Phải loại bỏ pin thải, bộ tích điện thải 
và nguồn sáng khỏi thiết bị. Xác nhận với chính 
quyền địa phương hoặc nhà bán lẻ để được tham 
vấn về việc tái chế và điểm thu gom. Theo quy định 
của địa phương, các nhà bán lẻ có thể có nghĩa vụ 
nhận lại pin thải và thiết bị điện và điện tử thải miễn 
phí.  Sự đóng góp của bạn trong việc tái sử dụng 
và tái chế pin thải và thiết bị điện và điện tử thải 
sẽ giúp giảm nhu cầu về nguyên liệu thô. Đặc biệt, 
pin thải có chứa lithium và Thiết bị điện và điện tử 
thải chứa các vật liệu có giá trị, có thể tái chế, có 
thể tác động xấu đến môi trường và sức khỏe con 
người, nếu không được xử lý theo cách phù hợp 
với môi trường. Xóa dữ liệu cá nhân khỏi thiết bị 
thải, nếu có.
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 警告！本電動工具に同梱されているすべての安全警告、指示、
図、仕様をお読みください。下記のすべての指示に従わない場合、
感電や火災が発生したり、重傷を負う可能性があります。
今後の参考のために、すべての警告と指示を保存します。

安全性に関する警告
使用済みのバッテリーパックは家庭ゴミと一緒に廃棄したり、燃や
さないでください。ミルウォーキー（MILWAUKEE）販売店では、
環境保護のために古いバッテリーを回収いたします。
本製品で、次のバッテリーパックのみを充電することができます。

バッテリーカタ
ログ番号

電池の
種類

直流電圧 容量 電池番号

MXF CP203 リチウム
イオン

72 V  3.0 Ah 20

MXF XC406 リチウム
イオン

72 V  6.0 Ah 2 x 20

MXF HD812 リチウム
イオン

72 V  12.0 Ah 3 x 20

本製品で充電式でないバッテリーパックを充電しないでください。
金属片などと一緒にバッテリーパックを保管しないでください。 
ショートの危険性があります。
充電器の金属端子部に金属片などを接触させないでください。 シ
ョートの危険があります。
バッテリーと充電器は絶対に分解しないでください。バッテリーと
充電器は湿度の低い屋内で保管してください。
充電器のバッテリークランプは、主電源から供給されます。導電性
のあるもので製品に触れないでください。
絶対に損傷したバッテリーパックを充電しないでください。新しい
バッテリーパックと交換してください。本製品の使用前に、本製
品、ケーブル、プラグの破損や材料の疲労がないかを確認してくだ
さい。認可されたサービスセンターのみが修理を行います。
MXFシステム・バッテリーの充電には、MXFシステムの充電器し
か使用できません。別のシステムのバッテリーと混ぜて使用しない
でください。
運動機能、感覚機能および知力が低下している人、経験や知識が不
足している人が製品を使用または清掃することは、彼らの安全性に
法的に責任を有する者による製品の安全な使用に関する指示のない
限り、意図していません。それらの方が製品を使用する際は、監視

が必要となります。お子様が本製品を使用、清掃または本製品で遊
ばないようにご注意ください。 使用しない場合は、お子様の手の
届かない場所に保管してください。

警告！本製品にはボタン形リチウム電池が含まれています。
新しい、または使用済みのバッテリーは、飲み込んだ場合、
または体内に入った場合、重度の火傷を引き起こし、2時間

以内に死に至るおそれがあります。必ずバッテリーカバーを固定し
てください。バッテリーカバーがしっかりと閉まらない場合は製品
の使用を中止し、バッテリーを取り外してお子様の手の届かないと
ころに保管してください。電池を飲み込んだ、または体内に入った
可能性のある場合は、ただちに医師の診察を受けてください。

バッテリーに関する詳細な安全警告 

 警告！漏電による火災、人的損傷、製品破損のリスクを軽減す
るために、製品、バッテリーパック、充電器を液体に浸したり、液
体を流入させたりすることは絶対にしないでください。海水、特定
の工業用化学物質、漂白剤または漂白剤を含む製品などの腐食また
は伝導性誘導体は、漏電の原因となることがあります。

特定の使用条件
本製品で、MXF CP203, MXF XC406 および MXF HD812 
MILWAUKEEリチウムイオンバッテリーパックを充電することが
できます。
本製品を他の用途では使用しないでください。

主電源接続
本製品は、単相AC電流電源、および定格銘板に記載されているメ
イン電圧のみに接続してください。本製品はアース線の付いたソケ
ットのみを使用して電源に接続してください。

充電時間

バッテリーカタロ
グ番号

ボルト 容量 おおよその充
電時間

MXF CP203 72 V  3.0 Ah  45分

MXF XC406 72 V  6.0 Ah  45分

MXF HD812 72 V  12.0 Ah  75分

バッテリー
しばらく使用していなかったバッテリーパックは使用前に再度充電
を行ってください。

技術データ  MXF SC

タイプ バッテリー充電器
入力電圧 100-240 V
入力電力 1200 W
出力電圧 72 V
出力電流 12 A
MXF CP203バッテリー (4.5 (A)) 使用時の充電時間  45分
MXF XC406バッテリー (10 (A)) 使用時の充電時間  45分
MXF HD812バッテリー (12 (A)) 使用時の充電時間  75分
BLUETOOTH（ブルートゥース）の周波数帯 2402-2480 MHz
周波数地帯で送信される最大高周波電力 3 dBm
BLUETOOTH（ブルートゥース）バージョン BLE V4.2
EPTA 01/2014に基づく本体重量 8.8 kg
推奨周囲充電温度 +5 °C ‒ +40 °C
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50 ℃を超える温度下ではバッテリーパックの性能が低下します。
直射日光や高熱に長時間さらさないようにしてください（オーバー
ヒートの危険性があります）。
充電器とバッテリーパックの接触部はつねに清潔な状態にしてく
ださい。
最適な寿命を保つため、使用後はバッテリーパックを完全に充電し
てから保管してください。
バッテリー寿命を最大に保つためにバッテリーをフル充電してから
充電器から取り外してください。
バッテリーパックを30日以上保管する場合:
• 温度27度未満で湿気がない場所に保管する。
• 30～50％の充電状態で保管する。
• 6ヶ月に1回、通常通りに充電する。

バッテリーパックの保護
極めて高いトルク、ビンディング、停動、および高電流を引き起こ
す短絡状態では、製品は約2秒間停止してからオフになります。リ
セットするには、トリガーを解除してください。
過酷な環境下では、バッテリーパック内の温度が過剰に上昇する場
合があります。この状態になった場合、バッテリーパックが冷える
までバッテリーパックがオフになり残量表示が点滅します。ライト
がオフになったら、作業を続けてください。

リチウムバッテリーの輸送
リチウムイオンバッテリーは、危険物規制の要件の対象となりま
す。
このバッテリーの輸送は、地域、国、および国際的な規定および規
制に従って行わなければなりません。
バッテリーの地上輸送には、それ以上の要件はありません。
第三者によるリチウムイオンバッテリーの商業輸送には、危険物規
制が適用されます。輸送の準備と輸送は、適切な訓練を受けた人員
のみが実施し、その作業には対応する専門家の同行が必要です。
バッテリーを輸送する場合：
• バッテリーの接触端子は、漏電を防ぐために保護と絶縁の処理が
されていることを確認してください。

• バッテリーパックがパッケージ内で動かないように固定されてい
ることを確認してください。

• ひびが入ったり液漏れが発生しているバッテリーは輸送しないで
ください。

• 詳細については、運送会社に確認してください。

特徴
バッテリーパックを本充電器に挿入すると、バッテリーパックは自
動的に充電されます（制御ランプが赤色に点灯します）。
内部温度が通常範囲である完全放電したバッテリーパックは、35
～75分で充電されます（バッテリーパックや充電器の内部温度によ
り異なります）。
使用回数の多いバッテリーパックほど完全に充電されるまで時間が
かかります。
バッテリーパックが充電されると残量表示が点灯し、バッテリーパ
ックが完全に充電されたことが表示されます。残量表示は充電が完
了するとオフになります。
バッテリーパックが完全に充電されると、本充電器のLEDが赤色か
ら緑色に変わり、バッテリーパックのLEDが消えます。
ライトインジケーターが赤色および緑色で点滅する場合、または点
灯しない場合は、バッテリーパックが完全にベイ内に入っているか
を確認してください。バッテリーパックを取り外し、再度挿入して
ください。ライトが赤色および緑色で点滅し続ける場合、または点
灯しない場合は、バッテリーパックを取り外し、少なくとも2分間
充電器のプラグを抜きます。2分経過したら、充電器のプラグを差
し込み、バッテリーパックを再度挿入します。問題が続く場合は、

ミルウォーキー（MILWAUKEE）サービスセンターまでお問い合
わせください。

充電器のライトインジケーター

連続赤 充電中

緑色でゆっくり点滅 フル充電間近

連続グリーン 充電完了

赤色に速く点滅

バッテリーパックや充電器
が熱すぎる、または冷たす
ぎます。バッテリーパック
や充電器が正しい充電温度に
なると、充電が開始・再開
します。

赤/緑色に点滅 損傷または欠陥があるバッテ
リーパックまたは充電器

作業手順
新しいバッテリーパックは、最初に使用する前に充電する必要があ
ります。バッテリーパックはスリープモードで輸送されます。

寒冷気候での操作
MILWAUKEEリチウムイオンバッテリーパックは、氷点下の温度
で作動するように設計されています。バッテリーパックが冷えすぎ
ている場合は、通常の使用前に温める必要があります。本製品にバ
ッテリーパックを入れ、本製品をライトアプリケーションで使用し
てください。

メンテナンス
電源コードが損傷している場合は、危険を回避するために、製造業
者、サービスエージェントおよび同様のエキスパートが交換する必
要があります。
ミルウォーキー（MILWAUKEE）の純正アクセサリーとサービスパ
ーツをご使用ください。記載されていない部品を交換する必要があ
る場合は、MILWAUKEEサービスセンターにお問い合わせください
（保証リストまたはサービス所在地リストを参照してください）。
必要に応じて、製品の分解立体図をご注文いただけます。製品タイ
プとシリアル番号をラベルにご記入のうえ、お近くのサービスセン
ターで分解立体図をご注文ください。

記号

製品の使用を開始する前に、指示を注意深くお読
みください。

注意！警告！危険！

本製品で作業を行う前に、必ずプラグをコンセント
から抜いてください。

使用済みバッテリーパックを燃やさないでくださ
い。
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絶対に損傷したバッテリーパックを充電しないで
ください。新しいバッテリーパックと交換してく
ださい。

コイン形電池を飲み込まないでください。

警告！感電の危険性。

本製品は、屋内使用に限定されます。絶対に本製品
を雨にさらさないでください。

自治体の廃棄物に分類されない廃棄電池、電気機
器、電子機器は廃棄しないでください。廃棄電池、
電気機器、電子機器は、分別して収集する必要があ
ります。廃棄電池、蓄電部、光源は、機器から取り
外す必要があります。リサイクルに関しましては、
お住いの自治体または販売店までご相談ください。
自治体の規定によっては、小売業者は廃棄電池や電
気機器、電子機器を無償で持ち帰る義務を有する場
合があります。廃棄電池、電気機器、電子機器を再
利用・リサイクルすることで、材料の必要性を減ら
すことができます。廃棄電池（特にリチウムを含む
電池）や電気機器、電子機器には、貴重でリサイク
ル可能な材料が含まれており、環境に配慮した方法
で廃棄しない場合、環境や人体の健康に害を及ぼす
おそれがあります。廃棄機器に個人情報が入ってい
る場合は、削除してください。

当該機器には雪波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無
線設備を装着している。
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